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Tezimizde Gagavuz Tlrkgesindeki isimlerin fiillere baglanirken hangi hal eklerini
aldig1, yani istem konusu islenmistir.

Calismamiz temel olarak dort boliimden olusmaktadir.

Birinci béliimde hél ekleri ve istemle ilgili kisaca bilgiler verilmektedir. Ikinci
boéliimde, Gagavuz Tiirkgesine ait kiril harfleriyle yazilan Uzun Kervan adli tarihi romanin ilk
béliimiiniin Latin harflerine gevirisi yapilmistir. Uglincii boliimde, Latin harflerine gevrilen bu
roman Tiirkiye Tiirkcesine ¢evrilmistir.

Dérdiincii boliimde ise eserin ¢evrilen kismindan yola ¢gikarak Gagavuz Tiirkgesinde
istemleri farklilasan fiillerin bulundugu climleleri géstermeye calistik. Istem degisikligi olan
fiillerin bulundugu ctimleler eserden se¢ilip farkli olan istem kelime tizerinde koyu renkli
harfle gosterilmistir. Sonra da istem degisikligi olan ciimlenin Tiirkiye Tiirkgesindeki karsiligi
verilerek istem degisikligine dikkat ¢ekilmistir.

Calismanin sonug boliimiinde istem farklilagmasinin Gagavuz Tiirkgesindeki yerini ve
Onemini ortaya koyduk. Bundan sonra istem ile ilgili yapilacak ¢alismalara da yardimci
olmasi agisindan dnemli olacagini diistinmekteyiz.

Anahtar kelimeler: Istem, Gagavuz Tiirkgesi, Tiirkiye Tiirkgesi, hal ekleri, isim, fiil,
istemi farklilagan fiiller.



ABSTRACT

GAGAVUZ TURKCESINDE ISTEMI FARKLILASAN FIILLER

Alper Kara

In our thesis; it is explained that nouns take which appendixes when connecting verbs
so subject of valenz in Gagavuz Turkish.

Basically; our study consists of three sections.

In the introductory section called as first section; a brief state of knowledge are given
about appendixes and valenz. In the second section; the first part of the historical novel named
as Uzun Kervan which had been written in Cyrillic letters belongs to Gagavuz Turkish is
translated to Latin alphabet. In the third section; this novel translated to Latin alphabet is
translated to Turkey Turkish.

In the fourth section; in the light of translated part of novel, we have tried to show the
sentences in which verbs are differing valenz. Sentences which have valenz differs has been
chosen from novel and different valenz has been shown with different color. Then; valenz
change has been displayed in sentence by giving Turkey Turkish.

In the last part of the study; we gave place to result section. We put in place in
Gagavuz Turkish and the importance of the work we have done. The valenz study is
important that it shows the features of Gagavuz Turkish. We think that it will be important in
terms of being an example in the study related to valenz from now on.

Key words: Valenz, Gagavuz Turkish, Turkey Turkish, appendixes, noun, verb,
valenz differing verbs.
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